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1 2Si uno dijo: "Esta vaca dijo: 'Seré Nezirá  si me levanto'", "Esta puerta dijo: 'Seré Nezirá si me abro '..."

(Mishná, Nazir 2:2)

אָמַר ״אָמְרָה פָּרָה זוֹ הֲרֵינִי נְזִירָה אִם עוֹמֶדֶת אֲנִי״, ״אוֹמֵר הַדֶּלֶת הַזֶּה הֲרֵינִי נְזִירָה אִם נִפְתָּח אֲנִי״...

Preguntas impulsoras: 
3¿Por qué frases tan extrañas, cuando ni las vacas ni las puertas hablan?

Las Sefirot (las modalidades a través de las cuales Hashem y Sus creaciones interactúan entre sí) 

pueden describirse en términos del proceso creativo. Comienzan con Keter ("corona"), un deseo 

incipiente; continuando con las facultades intelectuales que originan y desarrollan la idea, y las 

facultades emocionales que la median y le dan forma; para finalmente emerger en la acción práctica, 

denominado Maljut ("reinado").

Maljut constituye, por lo tanto, el Mekabel (receptor) por excelencia, y se identifica con lo femenino, con 

el soporte de Sefirot "emocionales" que la alimentan (denominado Z'A) siendo su contraparte 
4masculina, el Mashpia (dador ). Esto es paralelo a la relación marital humana, tanto biológicamente 

(donde la esencia del esposo se desarrolla hasta convertirse en un bebé completamente formado en el 

vientre de su esposa) como económicamente (donde él trae a casa la materia prima que ella convierte 
5

luego en comida, ropa, etc. ). Del mismo modo en un nivel cósmico, Di-s, el Dador supremo, se 
6identifica con el esposo, y Su amado pueblo Israel con la esposa .

1- Un Nazir (masc.) o Nezirá (fem.), lit. “separado” o “coronado”, cuyas leyes están tratadas en la Parashá de esta semana (Bamidbar 6:1–21), es 
una persona que ha formulado un voto de superación personal. Él o ella debe abstenerse de las uvas y sus derivados, del corte de cabello e 
impureza (de cadáver humano) mientras el voto esté en vigencia.
2- La Mishná con�núa presentando una disputa sobre si tal declaración convierte a quien la haya afirmado en un Nazir. La Guemará (ibid. 10a-b) a 
su vez lidia con varias explicaciones del escenario y de los fundamentos de las diversas opiniones.
3- De hecho, las primeras palabras de la Guemará son un incrédulo: "¡¿Acaso una vaca habla?!"
El comentario ad loc. atribuido a Rashi (aunque aparentemente escrito por uno de sus yernos o contemporáneos) señala que "dijo" también 
puede significar "piensa" (compárese con Bereshit 27:41 y Tehilim 15:2), de modo que la vaca reacia o la puerta atascada pretenden permanecer 
como están antropomórficamente hablando. Tosafot ad loc. responde que, en cambio, puede significar que un espectador pensaría esto, y remite 
a Yoná 1: 4, donde וְהָאֳנִיָּה חִשְּׁבָה לְהִשָּׁבֵר (literalmente, "el barco pensó que se rompería") significando "la gente pensó que el barco se rompería". No 
obstante, esto deja aún sin explicar por qué la Mishná usaría tal circunloquio.
Estos comentarios también discuten cómo el Talmud en�ende que la oración debe ser replanteada. Puede tomarse como dos afirmaciones, una 
sobre la vaca o puerta y la otra sobre el dueño: “Esta vaca/puerta piensa/los espectadores piensan que será imposible forzarla para que se 
levante/se abra. [Si eso resulta ser cierto,] seré un Nazir [absteniéndome de obtener provecho de su carne/madera]” (la ה al final de la palabra 
hebrea no se toma como el marcador del nomina�vo femenino, sino como un posesivo). Alterna�vamente, puede ser una declaración, hablando 
(por así decirlo) por la vaca o la puerta: “La vaca/puerta, pensando que no puede pararse/abrirse, haría cualquier cosa, incluso conver�rse en una 
Nezirá [si eso se lo permi�era]”. La exposición de Rav Levi Itzjak parece encajar mejor con esta úl�ma interpretación.
4- Etz Jaim 8:6, et al.
5- Véase Talmud, Yevamot 63a: “Un hombre trae trigo a casa, pero ¿puede mas�car trigo? [Él trae a casa] lino, pero ¿puede ves�r lino? ¿No 
resulta entonces que [su esposa] ilumina sus ojos y lo pone en sus pies [lo consolida]]?”
6- Todo el libro de Shir Hashirim es una alegoría extendida de esto (introducción de Rashi a su comentario ad loc.; véase también Mishné Torá, Hil. 
Teshuvá 10:3). La misma analogía se usa en otros lugares del Tanaj (p. ej., Yejezkel 16:8–13 y Hoshea caps. 2–3) y en la literatura rabínica (p. ej., 
Midrash Tanjuma, Ki Tisa 30).

¡Ayuda! ¡Me he caído y no puedo levantarme!  - Parashat Naso



7- Talmud, Sanhedrin 104a.
8- Bamidbar 5:11–31.
9- Él le ha adver�do que no se recluya con cierto hombre, y ella lo ha hecho (Talmud, Sotá 2a; Mishné Torá, Hil. Sotá 1:1–2).
10- Talmud, ibid. 2a y 7a; Mishné Torá, ibid. 1:2 y 3:1.
11- Amós 5:2. (Esto no debe interpretarse en el sen�do de que su estado "caído" es permanente, Di-s libre; véase más adelante en el texto. Véase 
también Talmud, Berajot 4b, que señala que el orden de las palabras en el original hebreo puede producir la traducción “Ella ha caído [pero no 
caerá] nunca más; ¡levántate!”)
12- Tehillim 44:26.
13- Yeshayahu 54:1. Véase también Talmud, Berajot 10a.
14- Rav Levi Itzjak explora más a fondo por qué se eligen específicamente una vaca y una puerta para representar a Maljut, pero su extenso 
desarrollo supera el alcance de este ar�culo.
15- Bamidbar 5:19–20.
16- Talmud, Sotá 7a.
17- Ídem 2a. De hecho, el Talmud usa esto para explicar la yuxtaposición de Nazir y Sotá tanto en la Torá Escrita (en nuestra Parashá) como en el 
orden de los tratados de la Mishná.
18- El habla es una faceta de Maljut (Tikunei Zohar 17a, et al).

Lamentablemente, esta relación puede verse interrumpida, el Mekabel ya no puede recibir de su 

Mashpia. Como nación, debido a nuestras fechorías nos encontramos en un estado de exilio, tal como 
7una mujer cuyo esposo ha viajado temporalmente al extranjero . A nivel individual, esto se ve 

8
representado en la mujer Sotá, la figura central de un párrafo de nuestra Parashá , cuyo marido 

9sospecha (con fundamentos válidos ) de infidelidad, y que debe someterse a un calvario para 
10

comprobar su inocencia; hasta que eso se haga, ella y su esposo tienen prohibido tener intimidad .

Maljut (y sus análogos) en tal estado se describe como "caída", como en los versículos que describen 
11

vívidamente nuestra condición en el exilio con las palabras "ella ha caído y no se levantará más " y 
12"nuestra alma está abatida hasta el polvo ”, y a su vez tan “cerrada”, como lo es la Sotá frente a su 

13
esposo, y como el pueblo judío en su dispersión es llamado “la estéril que no ha tenido hijos ”. De ahí 

14los ejemplos en la Mishná de una vaca caída  y una puerta que está cerrada. Significativamente, los 

valores numéricos combinados de פָּרָה (vaca) y דֶּלֶת (puerta) equivalen a la palabra שָׂטִית, “te has 
15descarriado”, un condicional clave en el juramento administrado a la Sotá .

Para dejar en claro, la Sotá no necesariamente ha cometido adulterio. No obstante, ella se ha situado 

en una posición comprometida. ¿Qué pudo haber reducido sus inhibiciones hasta el punto en que 

actuaría de esta manera? Al principio del proceso de la Sotá, se le recuerda que “el vino causa mucha 
16 17[indecencia ]” y, en consecuencia, “quien ve a la Sotá en su degradación debería abstenerse del vino ”. 

18
En la metáfora de la Mishná, entonces, el Maljut "caído", "cerrado", habla  de su reconocimiento de 

cómo evitar tal situación en el futuro: "Si puedo levantarme" y reasumir mi papel legítimo como el 

conducto de energía Divina en el mundo, y “si puedo abrirme” para recibir una vez más de mi Mashpia, 

“seré una Nezirá”, manteniendo distancia del vino que me llevó por el camino equivocado.

פ (80) + ר (200) + ה (5) + ד (4) + ל (30) + ת (400) =

ש (300) + ט (9) + י (10) + ת (400) =

719
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En las palabras de Rab Levi Itzjak:

19- Cf. “El fin está enclavado en el principio, y el principio en el fin” (Sefer Yetzirá 1:7).
20- Véase Tania, Igueret Hakodesh, epístola 20.
21- Mishlei 12:4.

¿Y cómo se empoderará a sí misma para “levantarse” y “abrirse”? Regresando a su fuente primordial, 

Keter (un sinónimo de נֶזֶר, "diadema", la raíz de la palabra Nazir), que es de hecho un aspecto superior 

de Maljut tanto en su significado (la corona como símbolo de la realeza) como en su posición (es la 

última de las Sefirot cuando se cuenta de abajo hacia arriba, como Maljut es la última cuando se cuenta 
19 20de arriba hacia abajo ).  Con esto podrá ascender de su estado reducido y volver a ser “la mujer de 

21
valor” que es “la corona de su marido” .

וְהוּא פֶּלֶא, וְעַיֵּן שָׁם בַּגְּמָרָא וּבְפֵרוּשׁ רַשִׁ"י וְתוֹסָפוֹת עַיֵּן שָׁם. הִנֵּה פָּרָה הוּא בְּחִינַת מַלְכוּת... אֵין לָהֶם עַל מָה

 לְהִסָּמֵ� בִּדְכוּרָא דְזָ"א... זֶהוּ שֶׁהַפָּרָה הִיא רְבוּצָה שֶׁשּׁוֹכֶבֶת וְאֵינָהּ עוֹמֶדֶת. הוּא עַל דֶּרֶ� מָה שֶׁכָּתוּב כִּי שָׁחָה

 לֶעָפָר נַפְשֵׁנוּ, וּכְתִיב נָפְלָה לאֹ תוֹסִיף קוּם, שֶׁאֵינָהּ יְכוֹלָה לָקוּם וְלַעֲמֹד חַס וְשָׁלוֹם... וְהוּא כְּמוֹ בִּזְמַן הַגָּלוּת,

 שֶׁהַמַּלְכוּת הִיא עֲקָרָה... וְרַחְמָהּ סָגוּר, שֶׁאֵינָהּ מוֹלֶדֶת ... וְהִנֵּה מִי זֶה גָּרַם לָהּ שֶׁרְבוּצָה וְשׁוֹכֶבֶת לֶעָפָר, וְדַלְתָה

 סָגוּר, הוּא יַיִן. וּכְמוֹ בְּסוֹטָה מִי גָּרַם לָהּ לִסָּתֵר עִם אַחֵר, אִם שֶׁלּאֹ זִנְּתָה עִמּוֹ חַ"וְ, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב וְאִם לאֹ שָׂטִית

 טֻמְאָה תַּחַת אִישֵׁ�, (לאֹ שָׂטִית שֶׁלּאֹ עָמְדָה הַפָּרָ"ה וְלאֹ נִפְתַּח הַדֶּלֶ"ת, מִסְפַּר שָׂטִי"ת) הוּא יַיִן, כְּמַאֲמָר הַרְבֵּה

 יַיִן עוֹשֶׂה, בְּסוֹטָה דַּף ז. וְכָל הָרוֹאֶה סוֹטָה בְּקִלְקוּלָהּ יַזִּיר עַצְמוֹ מִן הַיַּיִן שֶׁלָּכֵן נִסְמְכָה פָּרָשַׁת נָזִיר לְפָרָשַׁת סוֹטָה,

 וּמִפְּנֵי זֶה סוֹטָה אֲסוּרָה לְבַעְלָהּ (כָּל זְמַן שֶׁלּאֹ נִבְדְּקָה בְּהַמַּיִם) הַיְינוּ מָה שֶׁהַפָּרָה רְבוּצָה, וְהַדֶּלֶת סָגוּר, שֶׁאֵינָהּ

 מִתְיַחֶדֶת עִם בַּעֲלָהּ. זֶהוּ שֶׁהַפָּרָה אוֹמֶרֶת שֶׁאִם תַּעֲמֹד מִנְּפִילָתָהּ וְתוּכַל לְהִתְיַחֵד עִם בַּעֲלָהּ, תִּהְיֶה נְזִירָה שֶׁתַּזִּיר

 עַצְמָהּ מִן הַיַּיִן שֶׁלּאֹ תִּשְׁתֶּה אוֹתוֹ עוֹד. וְהַדֶּלֶת אוֹמֵר שֶׁאִם יִפָּתֵחַ הַיְנוּ שֶׁאִם רַחְמָהּ תִּפָּתֵחַ לְבַעֲלָהּ לְהִתְיַחֵד עִמּוֹ,

 יְהֵא נָזִיר מִן הַיַּיִן. וּפֵרוּשׁ אָמְרָה אוֹמֵר, הוּא בְּדִבּוּר וְאוֹתִיּוֹת... וְיֵשׁ לוֹמַר עוֹד בָּזֶה, הוּא כִּי מָה שֶׁהַפָּרָה תּוּכַל

 לַעֲמֹד מִנְּפִילָתָהּ וּרְבִיצָתָהּ, וְהַדֶּלֶת יוּכַל לְהִפָּתֵחַ מֵעַצְמָן, אִם כִּי אֵין לָהֶם עַל מֶה לְהִסָּמֵ� בִּדְכוּרָא דְזָ"א, הוּא

 בְּכֹחַ הַכֶּתֶר דַּוְקָא. וְהוּא מִצַּד שֹׁרֶשׁ הַמַּלְכוּת מִכֶּתֶר כְּמַאֲמַר כֶּתֶר עֶלְיוֹן אִיהוּ כֶּתֶר מַלְכוּת, הִנֵּה בְּכֹחַ זֶה תַּעֲמֹד

 בְּעַצְמָהּ, וְהַדֶּלֶת יִפָּתֵחַ בְּעַצְמוֹ. וּנְזִירוּת מַגִּיעַ בְּכֶתֶר כַּיָּדוּעַ. וְהַיְינוּ מָה שֶׁנָּזִיר הוּא מִלְּשׁוֹן נֵזֶר, דְּהַיְנוּ כֶּתֶר וַעֲטָרָה.

 זֶהוּ מַה שֶׁאָמְרוּ אִם עוֹמֶדֶת אֲנִי, אִם נִפְתַּח אֲנִי, הֲרֵינִי נְזִירָה, הֲרֵינִי נָזִיר, כִּי הֲרֵי הֵאִיר בָּהֶם אוֹר הַכֶּתֶר, וּנְזִירוּת

 מַגִּיעַ בְּכֶתֶר.


